
پیدایش

زن فوطیفارٚ و یوسف
خادمأنٚ جٚه ایتأ فرعونٚ کی فوطیفار بأزین مصر. ببرده بید یوسفَ اسماعیلی تاجرأنٚ بیهه.۱۳۹ جأ اوشأنٚ یوسفَ بو، رئیس موحافظأنٚ اونٚ و شخصی

کودی. زندگی دورون خانه مصری اربابٚ خو و بوبوسته موفق اون پس بو، اَمرأ یوسفٚ خوداوند ۲
پس ۴ کونه. موفق اونَ خوداوند کونه، کاری هر و اَمرأ یه، یوسفٚ خوداوند کی دینه اربابم یوسفٚ ۳

یوسفٚ خانه یَ خو فوطیفار کودی. ختمت اونَ یوسف و بوسته عزیزَ خیلی ورجأ اربابٚ خو یوسف،
اختیارَ دارایی و خانه خو فوطیفار کی وختی جٚه ۵ بیسپرده. دس اونٚ دأشتی چی هر و بنَه اختیار

و خانه اونٚ بر برکت خوداوندٚ بدَه. برکت وأسی یوسفٚ مردأکَ مصری او خوداوند فأده، دس یوسفٚ
و دس یوسفٚ بیسپرده دأشتی هرچی اون ۶ بیگیفته. قرار دورون، صحرا چی دورون خانه چی دارایی،

نأشتی. خیالی و فیکر دِه خوراک و خورد خو جز
اَمرأ یوسفٚ نزدیکی هوسٚ زن، فوطیفارٚ روز ایتأ ۷ بو. قیافه خوش و اندام خوش جوانٚ ایتأ یوسف

«بیدین، بوگفته: زنَ اربابٚ خو نوکوده، قوبیل یوسف ولی ۸ بوبو!» همخواب اَمرأ «می بوگفته: و بوکوده
مرَ دأره، کی هرچی نأره. نیگرانی یی هیچ وأسی کارأنٚ خانه خو اربابم می کاره یم، همه خانه اَ من

اونٚ کی تو جز به دره، دس می اختیار چی همه نی یه. بالتر جأ می دورون خانه اَ هیکس ۹ بیسپرده.
بدم؟» انجام خودا ضدٚ به گونایَ پیله اَ و کارَ شریرأنه اَ تأنم چوطو پس همسری.

همخواب اَمرأ اونٚ کی نوکودی قوبیل یوسف ولی گفتی، یوسفَ اشتیاقَ خو روز هر زن فوطیفارٚ ۱۰
نوکرأن جٚه هیتّأ بده، انجام کارأنَ خو کی دورون خانه بوشو یوسف روز ایتأ ۱۱ ببه. همرأه اونٚ یا و ببه

ولی بوبو.» همخواب اَمرأ می «بیأ، بوگفته: و بیگیفته رختَ یوسفٚ زن فوطیفارٚ ۱۲ بید. نِیسه بخانه
بیرون. بوشو بودُوٚسته بنَه، جا دورون دسٚ اونٚ رختَ خو یوسف

جأ خانه خودشم و بمأنسته بجا دورون دسٚ اونٚ رخت یوسفٚ بیده زن فوطیفارٚ کی وختی ۱۳
کی بخانه بأورده عیبرانی یَ اَ مرد، می «بیدینید، بوگفته: دوخوأده، نوکرأنَ خانه ۱۴ بیرون، بوشو بودُوٚسته

من بیشنأوسته کی وختی ۱۵ بزم. فریاد منم ببه، همخواب اَمرأ می کی بو بمو اون بوکونه. روسوا اَمرَ
بیرون.» بوشو بودُوٚسته بنَه، جا ورجأ می اَیه رختَ خو بزم، فریاد

«اَ بوگفته: اونٚ ره پس ۱۷ بخانه. بمو ارباب یوسفٚ تا بدأشته ورجأ خو رختَ یوسفٚ زنای او پس ۱۶
بزم، فریاد من کی هَطو ولی ۱۸ بوکونه. روسوا مرَ کی ورجأ می بو بمو بأوردی، اَمِره کی غولم عیبرانی

بیرون.» بوشو جأ خانه بودُوٚسته بنَه، جا ورجأ می رختَ خو
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دورون زندانٚ یوسف

بأورده،» سر می بلیَ اَ غولم «تی گفتی: کی بیشنأوسته گبأنَ زنٚ خو ارباب یوسفٚ کی وختی ۱۹
اویه زندانیأن پادشا کی دورون زندانٚ او تأودَه و بوکوده دسگیر یوسفَ ۲۰ گیفته. غیظَ خیلی اونَ

یوسف و بوکوده موحبت اونَ اویه بو، اَمرأ یوسفٚ خوداوند ولی ۲۱ بِئسه. دورون زندانٚ اون و ایسَه بید
دورون زندانٚ کاری هر پس دس. یوسفٚ بیسپرده زندانیأنَ تومامٚ زندانبان ۲۲ بوسته. عزیزَ رِه زندانبانٚ

کاری هیچ دِه بیسپرده بو، دس یوسفٚ کارأنَ زندانٚ تومامٚ زندانبان ۲۳ بو. جوابگو یوسف بوستی، انجام
کودی. سربولندَ اونَ خوداوند کودی، کاری هر یوسف و بو اَمرأ یوسفٚ خوداوند چونکی نأشتی

نانوا و ساقی
پادشا سرور، خوشأنٚ نانوایأن، رئیسٚ و ساقیأن رئیسٚ پادشا مصرٚ کی بوگوذشته چندی غیظ۱۴۰َ نانوایأن، رئیسٚ و ساقیأن رئیسٚ ینی خادمأن، خو جٚه فرعون ۲ نوکودیدی. ایطاعت جأ

اوشأنَ رئیس، نگهبانأنٚ ۴ بوکوده. زندانی بو، دربند یوسفم کی هویه دورون زندانٚ قصرٚ اوشأنَ ۳ گیفته،
کودی. ختمت اوشأنَ یوسفم دس، یوسفٚ بیسپرده

خوابی خوره کی هر ایشب نانوا و ساقی پادشا ۵ بوگوذشته، بوستن زندانی اوشأنٚ جٚه مدت ایتأ
بیده ورجأ، اوشأنٚ بوشو یوسف کی صُب فردایی ۶ دأشتی. خاصی تعبیرٚ خوره خواب کسٚ هر بیده.

دأریدی؟» غورصه خیلی ایمروز کی «چیسه وأورسه: یوسف ۷ پریشانیدی. خیلی اوشأن کی
اَمی بتأنه کی نِیسه اَیه هیکس ولی بیده ییم، خواب دیشب نفر دو هر «اَمأن بدَه ییدی: جواب ۸

بوکونه.» تعبیر اَمِره خوابَ
بیده ییدی.» خواب چی کی بیگید مرَ نی یه؟ شین خودا خواب تعبیرٚ علمٚ «مگه بوگفته: اوشأنَ یوسف

می رزَ انگور ایتأ بیدم «خواب بوگفته: و بوکوده واگویا یوسفٚ ره خوابَ خو ساقیأن رئیسٚ پس ۹
بأوردید. انگور برسه، خوشه یأن اونٚ و بوکوده* گول و بزه زپّه دأشتی. شاخه سه تأ کی ۱۰ نهَه بو، جُلُو
دس.» فرعونٚ فأدَم فیچالستم دورون جامٚ فرعونٚ اوشأنَ بیچم انگورأنَ دأشتیم، دس به جامَ فرعونٚ ۱۱

فرعون دیگر روزٚ سه ۱۳ روزه. سه نیشأنه یٚ شاخه، سه تأ اَنه: تعبیر خوابٚ «تی بوگفته: اونَ یوسف ۱۲
فرعونٚ فأدی دوکونی شراب بی، ساقی دربارٚ فرعونٚ سر. کارٚ قدیمٚ تی بره وأگردأنه کونه سربولندَ ترَ

سرگذشتَ می بوکون، مهربانی مرَ بأور، یاد به مرَ مراده، وفقٚ بر تِره چی همه کی وختی ۱۴ دس.
جأ سرزیمینٚ عیبرانیأنٚ مرَ چونکی ۱۵ کونه. آزادَ جأ زندانٚ اَ مرَ بوکون خوأهش جأ اونٚ و بوگو فرعونٚ ره

دورون.» سیاچاله تأودَه یید مرَ کی نوکودم گوناهی دورونم سرزیمینٚ مصرٚ اَیه، بأوردیدی زور به
خواب «منم بوگفته: یوسفَ بو، خیر تعبیر خوابٚ ساقیأنٚ رئیسٚ ایشنأوه نانوایأن رئیسٚ کی وختی ۱۶

شیرینی یٚ نانٚ دورون بوجوری سبدٚ ۱۷ نهَه. جور سرٚ می سر به سر سیفید نان زیبیل سه تأ کی بیدم
دیبید.» خوردن اوشأنَ نهَه بو، جور سرٚ می کی دورون سبدٚ پرنده یأن ولی رِه، فرعونٚ دوبو جورواجوری
تی فرعون دیگر، روزٚ سه ۱۹ روزه. سه نیشأنه یٚ سبد، سه تأ اَنه: تعبیر خوابٚ «تی بوگفته: یوسف ۱۸

خوریدی.» گوشتَ جانٚ تی پرنده یأنم کونه، آویزأنَ جور دارٚ ترَ وأوینه، سرَ

زد. جوانه فارسی: به ۱۰: ۴۰ *
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ساقیأن رئیسٚ اون، بوکوده. پا بر رِه خادمأنٚ تومامٚ خو جشن ایتأ بو، تولد فرعونٚ کی بعد روزٚ سه ۲۰

جامٚ کی سر، کارٚ قدیمٚ اونٚ کوده اوسه ساقیأنَ رئیسٚ ۲۱ جُلُو. خادمأنٚ خو بأورده نانوایأنَ رئیسٚ و
رِه اوشأنٚ یوسف کی هوطو بزه ییدی، دار و بوکوشتیدی نانوایأنَ رئیسٚ ولی ۲۲ دس. فرعونٚ فأدَه شرابَ

دَه. خأطرَ اونَ و نأورده یاد به یوسفَ ساقیأن رئیسٚ ولی ۲۳ بوکوده بو. پیشگویی

کونه تعبیرَ خوابَ فرعونٚ یوسف
چاق هفت تأ و ۲ ایسَه پا به کنار روخان نیلٚ کی بیده خواب فرعون بوگوذشته، سال دو دونبأل۱۴۱ٚ اوشأنٚ ۳ دیبید. کودن چرأ دورون سبزه زارٚ و بموییدی بیرون جأ روخانٚ گاب چله و
بِئسَه ییدی. ورجأ گابأنٚ او و بید خاش و بدترکیب کی بموییدی بیرون جأ نیلٚ دیگرم گابٚ هفتأ سر،

ویریشته. جأ خوابٚ فرعون بأزین بوخوردیدی. گابَ چله  و چاق هفتأ بید بدترکیبم کی گابأن خاشٚ او ۴
بید، پورمغز کی خوشه خوروم هفتأ سر ساقه گندمٚ ایتأ بیده: خواب دوواره بوخوفته، فرعون ۵

اوشأنَ باد گرمٚ و بید پوچ کی بموییدی بوجور دیگر گندمٚ خوشه هفتأ دونبألسر اوشأنٚ ۶ بمویید. بوجور
و ویریشته جأ خوابٚ فرعون فٚوٚریدی. خوشه یأنَ پرمغزٚ هفتأ او خوشه یأن، پوچٚ او ۷ بوسوجأنه بو.

دوبو. دِئن خواب کی بفأمسته
حکیمأنَ و جادوگرأن مصرٚ تومامٚ کی کوده اوسه آدمأنَ خو بو. پریشأن خیال فرعونٚ فردایی ۸

بوکونه. تعبیر خوابَ اونٚ نتأنستی هیکس ولی بوگفته. اوشأنَ بیده بو، خواب کی هرچی فرعون بأورید.
خو فرعون کی روزی ۱۰ بمو. یاد به مرَ گوناه می «ایمروز بوگفته: فرعونَ رئیس، ساقیأنٚ جا، در ۹

نفر دو هر اَمأن ۱۱ بوکوده. حبس میأن زندانٚ قصرٚ اَمرأ رئیسٚ نانوایأنٚ مرَ، گیفته بو، غیظَ جأ غولمأنٚ
عیبرانی ایتأ اویه اَمرأ اَمی ۱۲ دأشتی. تعبیری خوره خوابأن او جٚه کودام هر کی بیده ییم خواب ایشب
کسٚ هر اونم بوگفتیم. اونٚ ره بیده بیم، خواب هرچی اَمأن بو. خادم موحافظأنٚ رئیسٚ کی ایسَه بو جوان
وأگردستم من دکفته؛ ایتفاق بوکوده بو، تعبیر خوابَ اَمی اون کی هوطو ۱۳ بوکوده. تعبیر اونٚ ره خوابَ

بزه ییدی.» دار رئیسَ نانوایأنٚ سر، کارٚ می
ریشَ خو یوسف بأوردیدی. بیرون جأ سیاهچالٚ فوری اونَ دونبأل، یوسفٚ کوده اوسه فرعون ۱۴
کی بیدم خواب «ایتأ بوگفته: یوسفَ فرعون ۱۵ حوضور. فرعونٚ بمو کوده، عوضَ لیباسَ خو بترأشته،

بوکونی.» تعبیر تأنی خوابی یَ هر کی بیشنأوستم تو درباره یٚ ولی بوکونه. تعبیر اونَ نتأنه هیکس
دهه.» آرامش رِه فرعونٚ اَمرأ دَئنٚ جواب خو خودا نتأنم. «من بده: جواب فرعونَ یوسف ۱۶

ایدفعه ۱۸ ایسَم. پا به کنار روخانٚ نیلٚ کی بیدم دورون خوابٚ «می بوگفته: یوسفَ فرعون ۱۷
اوشأنٚ ۱۹ دیبید. کودن چرأ دورون سبزه زارٚ و بموییدی بیرون جأ روخانٚ گاب چله و چاق هفت تأ

تومامٚ من بید. بدترکیب خیلی و لغر ضعیف، کی بموییدی بیرون دیگرم گابٚ هفتأ دونبألسر،
گابأنَ چله و چاق او بدترکیب و لغر گابأنٚ اَ ۲۰ نیده بوم. بدترکیبی اَ به گابأنی دورون، مصر سرزیمینٚ

هوطو نوبو؛ معلوم بازم بید، بوخورده اوشأنَ کی هرچند ۲۱ بوخوردیدی. بید، بمو بیرون اوّل کی
ویریشتم. جأ خوابٚ بأزین بید. لغر مأنستن اوّلٚ خوشأنٚ
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بموییدی. بوجور رو ساقه ایتأ بید پرمغز کی گندم خوشه یٚ خوروم هفتأ کی بیدم خواب «بازم ۲۲

بموییدی. بوجور بوسوجأنه بو اوشأنَ باد گرمٚ کی پوچ و خوشک خوشه یٚ هفتأ دونبألسر اوشأنٚ ۲۳
نوبو هیکس ولی بوگفتم، جادوگرأنَ خوابأنَ اَ منم فٚوٚرستیدی. خوشه یَ خوروم هفتأ خوشه یأن پوچٚ او ۲۴

بوکونه.» تعبیر مِره اَشأنَ کی
سرزیمینٚ کی اونچی جٚه شمرَ خودا گیدی. ایچی خواب دوتأ هر «فرعونٚ بوگفته: فرعونَ یوسف ۲۵

خوروم هفتأ ساله؛ هفت نیشأنه یٚ گاب خوروم هفتأ ۲۶ کوده. وأخبرَ دره، اَمون پیش دورون مصرٚ
کی بدترکیب و لغر گابٚ هفتأ ۲۷ گیدی. ایچی خواب دوتأ هر ساله. هفت نیشأنه یٚ گندمم خوشه یٚ

بوسوخته بید جأ بادٚ گرمٚ کی خوشه یی پوچٚ هفتأ سالیدی. هفت بید، بمو بیرون دونبألسر اوشأنٚ
بده، انجام دأره نظر در کی هرچی خودا بوگفتم، فرعونَ کی هوطو ۲۸ ایسه. قحطی سالٚ هفت نیشأنه یٚ

فراوانی یه. سالٚ هفت دورون مصرٚ سرزیمینٚ دره، اَمون کی سالی هفت ۲۹ کوده. آشکارَ فرعونٚ ره
شه. خأطرٚ دورون مصرٚ سرزیمینٚ فراوانی سالٚ هفت کی اَیه قحطی سالٚ هفت دونبألسر، اونٚ ولی ۳۰

فراوانی وأسی، قحطی اَ کی طوری به، سخت خیلی قحطی اَ ۳۱ کونه. بیداد دورون سرزیمینٚ اَ قحطی
خواب فرعونٚ وأسی هَنٚ دکفه، ایتفاق قحطی اَ کی بوکوده مقرر خودا ۳۲ شه. خأطرَ دورون سرزیمینٚ اَ

رسأنه. انجام سر به اونَ زودی به خودا و بوبوسته تکرار بار دو
سرپرستی مصرَ سرزیمینٚ تومامٚ اون کی بگرده دونبأل مردأکَ عاقلٚ و دانا ایتأ وأ فرعون «هسأ ۳۳
پنجومٚ یک دورون، فراوانی سالٚ هفت کی بوکونه تعیین ناظرأنی رِه سرزیمینٚ اَ وأ فرعون ۳۴ بوکونه.

و کونید جمَ اَوریدی بدس کی غله یأنَ تومام وأ دورون سالنٚ خوروم او ۳۵ بوکونید. انبار محصولَ مصرٚ
خوراک و خورد اَ ۳۶ بدأرید. ذخیره خوراک میأن انبارٚ شهرأنٚ و بوکونید انبار اَمرأ نظارتٚ فرعونٚ اوشأنَ

بدأرید؛ خوراک و خورد مردوم، مصرٚ دورون قحطی سالٚ هفت کی ببه ذخیره رِه مصرٚ سرزیمینٚ وأ
نیبه.» نابودَ وأسی قحطی سرزیمین، اَ اَطویی

مصر عزیزٚ یوسف
وأورسه: خادمأنَ خو فرعون پس ۳۸ بوکودیدی. پسند گفتارَ یوسفَ خادمأن اونٚ تومامٚ و فرعون ۳۷

«هسأ بوگفته: یوسفَ فرعون پس ۳۹ بدأره؟» روحَ خودا کی بوکونیم پیدا آدمَ اَجور تأنیم کویه «اَمأن
ببه. عاقل و حکیم مأنستن تی کی نِیسه دیگری هیکسٚ کوده، وأخبرَ چیزأن اَ تومامٚ جٚه ترَ خودا کی

جأ تی وأسی تاجٚ و تخت می فقط بریدی. فرمانَ تی مردومم تومامٚ و کونم قصر می کاره یٚ همه ترَ ۴۰
بالترم.»

فرعون پس ۴۲ چأکودم.» حاکم مصرٚ سرزیمینٚ تومامٚ ترَ اَطویی «بیدین بوگفته: یوسفَ فرعون ۴۱
و رو دوشٚ اونٚ بنَه گیران قیمت کتانٚ ردایٚ ایتأ دس. یوسفٚ تأودَه بأورده، بیرون مهری یَ انگوشترٚ خو
دارأنم جُلُو و بوکوده سلطنتی ارابه یٚ دوّمی خو سوارٚ اونَ ۴۳ گردن. یوسفٚ تأودَه طلیی یم زنجیلٚ ایتأ

یوسفَ فرعون ۴۴ چأکوده. حاکم مصرٚ سرزیمینٚ تومامٚ یوسفَ اَطویی بزنید.» «زانو کودیدی: فریاد
تو مگه بوکونه، درازَ پایَ و دس خو نوأ دورون مصرٚ سرزیمینٚ هیکس ولی فرعونم، من «هرچند بوگفته:

بدی.» ایجازه
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فوطی فارعٚ اَسِنات، بوکوده. عقد رِه یوسفٚ اَسِناتَ و بنَه نام «صَفِنات فَعنیَح» یوسفَ، فرعون ۴۵
سی یوسف ۴۶ کودی. سرکشی مصرَ سرزیمینٚ تومامٚ یوسف بو. کاهن «اونٚ» فوطی فارع، بو. دُختر
سرزیمینٚ تومامٚ کی بوشو ورجأ فرعونٚ جٚه یوسف پس بوبوسته. خادم پادشا مصرٚ کی دأشتی سال

بگرده. مصرَ
یوسف میأن سالٚ هفت او ۴۸ بأورده. محصول خیلی زیمین میأن، فراوانی سالٚ هفت تومامٚ ۴۷

هو محصولنَ تومامٚ مزرعه یأنٚ شهرٚ هر دورون، انبارأنٚ شهرأنٚ بأورید محصولنَ تومامٚ مصرٚ بدَه فرمان
تا مأنستن فورشٚ کنارٚ دریا هَچین بوکوده انبار زیادی خیلی گندمأنٚ یوسف ۴۹ بوکوده. انبار میأن شهرٚ

کودن. حیساب اوشأنَ نشأستی کی بوسته زیادَ اَنقدر چونکی بدأشته دس جأ کودنٚ حیساب کی جایی
رِه یوسفٚ پسر دوتأ دُختر، فوطی فارعٚ اَسِنات، زن یوسفٚ فأرسه ییدی، سالن قحطی اونکی قبلٚ ۵۰

رنجَ می تومامی یٚ خودا «چونکی بوگفته: بنَه، نام «منسی*» زأکَ اوّلی خو یوسف ۵۱ بأورده. بدونیا
چونکی بنَه، نام «اِفرایم*» پسرَ دوّمی خو اون ۵۲ ببرده.» خأطر می جٚه دوری فامیلٚ می و پئر می و

کوده.» پوربارَ دورون رنجٚ سرزیمینٚ می مرَ «خودا بوگفته:
هفت بوکوده بو، پیشگویی یوسف کی هوطو ۵۴ بوسته. تومامَ دورون مصرٚ فراوانی، سالٚ هفت ۵۳

دورون، مصرٚ سرزیمینٚ تومامٚ ولی بیگیفته، دیگرم سرزیمینأنٚ تومامٚ قحطی بوبوسته. شروع قحطی سالٚ
بوشوییدی مردومأن بوبوسته، ویشتأیی گیرفتارٚ مصر سرزیمینٚ تومامٚ کی وختی ۵۵ نهَه بو. خوراک

ورجأ یوسفٚ «بیشید بوگفته: مردومَ تومامٚ فرعونم بوکودیدی. ایلتماس وأسی خوراکٚ و ورجأ فرعونٚ
وأکوده انبارأنَ یوسف بیگیفته، مملکتَ تومامٚ قحطی کی وختی ۵۶ بوکونید.» هوطو گه شمرَ هرچی

دیگرٚ سرزیمینأنٚ تومامی یٚ ۵۷ بو. قحطی پیله مصر سراسرٚ چونکی بوفروخته، مصری یأنَ گندمأنٚ
قحطی پیله سر زیمینٚ تومامی یٚ چونکی بیهینید، خوراک کی ورجأ یوسفٚ مصر، بموییدی مردومم

بو. بمو

مصر شیدی برأرأن یوسفٚ
به اَیه «چره بوگفته: زأکأنَ خو به، پیدا گندم دورون مصرٚ بیشنأوسته یعقوب کی وختی اویه۱۴۲ بیشید فراوانه، گندم دورون مصرٚ کی بیشنأوستم ۲ فندریدی؟ کس کسَ ایسَه ییدی، پا

بوشوییدی دکفتیدی، رأ برأرأن یوسفٚ جٚه ده تأ پس ۳ نیمیریم.» و بمأنیم زنده کی بأورید بیهینید گندم
چونکی نوکوده، اوسه اَمرأ اوشأنٚ بو تنی برأرٚ یوسفٚ کی بنیامینَ یعقوب، ولی ۴ بیهینید. گندم کی مصر
چونکی بید، بمو وأسی گندمٚ کی بید اوشأنی جٚه پسرأنم ایسرائیلٚ پس ۵ بأیه. بل ایتأ سرم اونٚ ترسه یی

بو. بمو قحطی دورونم کنعانٚ سرزیمینٚ
اونٚ کی وختی پس فروختی. گندم مردومَ کی بو اون بو؛ حاکم مصرٚ سرزیمینٚ یوسف، وخت او ۶

کی هَطو ۷ بأوردیدی. بیجیر سرَ خوشأنٚ و بزه ییدی زانو اَمرأ ایحترامٚ جُلُو یوسفٚ فأرسه ییدی، برأرأنم
بزه گب اَمرأ خشونتٚ و نشنأسه اوشأنَ کی بوکوده وأنمود ولی بشنأخته. اوشأنَ بیده، برأرأنَ خو یوسف

بموییدی؟» کویه «جٚه وأورسه: اوشأنَ و

«پوربار». ینی «اِفرایم» ۵۲: ۴۱ * «فراموشی». ینی «منسی» ۵۱: ۴۱ *
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بیهینیم.» خوراک و گندم کی بموییم جأ کنعانٚ «سرزیمینٚ بدَه ییدی: جواب

کی خوابأنی یَ یوسف بأزین ۹ نشنأختیدی. یوسفَ اوشأن، ولی بشنأخته، برأرأنَ خو یوسف ۸
اَمی کویه بیدینید بموییدی جاسوسیدی! «شومأن بوگفته: و بأورده خأطر به بیده بو، اوشأن درباره یٚ

ایسه.» بی دفاع سرزیمین
همه تأن اَمأن ۱۱ بیهینیم. خوراک بموییم نوکرأن شیمی اَمأن سرور، «نه بدَه ییدی: جواب اوشأن ۱۰

ایسیم.» شریفی آدمأنٚ بلکی نی ییم، جاسوس نوکرأن، شیمی اَمأن، پسریم. اینفرٚ
بی دفاع طرف کو جٚه مصر سرزیمینٚ کی بیدینید بموییدی شومأن «نه، بوگفته: اوشأنَ یوسف ۱۲

ایسه.»
سرزیمینٚ کی پسریم پئرٚ ایتأ برأریم، دوازده تأ نوکرأن، شیمی «اَمأن، بدَه ییدی: جواب اوشأن ۱۳
بوسته.» گومَ برأرأنم اَمی جٚه ایتأ ایسه. ورجأ اونٚ هسأ برأرم کوجه اَمی کونه. زندگی دورون کنعانٚ

ایمتحان اَطویی شمرَ پس ۱۵ جاسوسیدی! شومأن بوگفتم: شمرَ کی «هَنه بوگفته: اوشأنَ یوسف ۱۴
بشه شومأن جٚه ایتأ ۱۶ بیشید. جأ مصرٚ ونألم نأیه، اَیه برأر کوجه شیمی تا کی قسم فرعون جانٚ به کونم:
اگه ولی نه. یا دریدی گفتن حقیقتَ بفأمم کی ایسیدی دورون زندانٚ الباقی اَیه، بأوره برأرَ کوجه شیمی

جاسوسیدی.» کی قسم فرعون جانٚ به بوگفته بید دورُغ
شمرَ «هرچی بوگفته: اوشأنَ دورون روزٚ سوّمی ۱۸ بوکوده. زندانی روز سه همه تأنَ یوسف پس ۱۷

دوروستکاری آدمأنٚ شومأن اگه ۱۹ ترسم: جأ خودا من چونکی بمأنید. زنده کی بدید انجام گم،
کی رِه فامیلنٚ شیمی ببرید بزنید بار گندمأنَ دیگرم اوشأنٚ بِئسه. دورون زندانٚ برأر ایتأ ایسیدی،

و دوروسته گبأن شیمی بفأمم کی ورجأ می بأورید وأ برأرَ کوجه شیمی ولی ۲۰ نمأنید. بی خوراک
بوکودیدی. قوبیل اوشأنم نیمیرید.»

جانٚ خو اون وختی کی چره بوکودیم، بدی اَمرأ برأرٚ کوجه اَمی دأریم «یقین بوگفتیدی: همدیگرَ ۲۱
اَ کی ایسه وأسی هَنٚ نوکودیم. محل اونَ ولی بیده ییم، پریشانی یَ اونٚ اَمأن کودی، ایلتماس اَمرَ وأسی

بوستیم.» گیرفتارَ جور
ندَییدی! گوش شومأن ولی نوکونید گوناه اون حقٚ در کی بوگفتم شمرَ «من بدَه: جواب رئوبین ۲۲

بدیم.» پس جوابَ اونٚ وأ گردن، اَمی دکفته خون اونٚ هسأ
ایسَه بو. اوشأن مابینٚ مترجم ایتأ چونکی فهمه، گبأنَ اوشأنٚ یوسف کی نأنستیدی اوشأن ۲۳

فرمان بأزین بزه. گب اَمرأ اوشأنٚ وأگردسته کی وختی بوکوده. گریه و بوشو ورجأ اوشأنٚ جٚه یوسف ۲۴
دٚوٚدید. جُلُو چومأنٚ برأرأنٚ اونٚ و بیگیرید شمعونَ بدَه

وأگردأنید نقره یَ کسٚ هر و کونید پورَ اَمرأ گندمٚ خورجینَ اوشأنٚ کی بده دستور یوسف بأزین ۲۵
گندمأنَ اوشأنم ۲۶ بیگیفته. انجام کارأنم اَ پس فأدید. اوشأنَ سفرم خوراکٚ و بنید دورون کیسه خودشٚ

دکفتیدی. رأ و بوکودیدی بار سر اولغأنٚ خوشأنٚ
خوراک اولغٚ بوشو اوشأن جٚه ایتأ بِئسید. اویه شب کی میأن نخلستانٚ فأرسه ییدی دم غروب ۲۷

پولٚ «می بوگفته: برأرأنَ خو ۲۸ بیده. دورون او نقره یَ پولٚ خو وأکوده، کیسه یَ خو وختی بده.
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کس کسَ و پرکستیدی دوبو، ایسَن دیل اوشأنٚ نهَه.» دورون کیسه می بیدینید، وأگردأنه ییدی، نقره یَ

بأورده؟» سر اَمی خودا کی ایسه بلیی چی دِه «اَن بوگفتیدی: و فندرستیدی
بوکودیدی. نقل اونٚ ره بو بمو پیش کی هرچی ورجأ، پئرٚ خوشأنٚ کنعان وأگردستیدی کی وختی ۲۹

مأنستن جاسوسأنٚ بزه، گب مره توندی اَمرأ اَمی حاکمه، سرزیمینٚ او کی مردأی «او بوگفتیدی ۳۰
نوکونیمی. جاسوسی یم ایسیم؛ دوروستکاری آدمأنٚ ‹اَمأن بوگفتیم: اونَ ولی ۳۱ بوکوده. رفتار اَمرأ اَمی

ورجأ پئرٚ اَمی دورون کنعانٚ برأرم کوجه اَمی بوسته، گومَ اینفرم پسریم. پئرٚ ایتأ برأریم، دوازده تأ اَمأن ۳۲
ایسیدی دوروستکاری آدمأنٚ کی فهمم ‹اَطویی بوگفته: اَمرَ حاکمه، سرزیمینٚ او کی مردأی او ۳۳ ایسه.›

ولی ۳۴ نمأنید. گوشنه خانواده یأن شیمی کی ببرید اوسأنید گندمأنَ بیشید بقیه بِئسه، اَیه برأر ایتأ کی
برأرَ شیمی منم جاسوس. نه ایسیدی دوروستکاری آدمأنٚ بدأنم کی ورجأ می بأورید برأرَ کوجه شیمی

بوکونید.›» تجارت دورون سرزیمینٚ اَ بتأنید کی کونم آزادَ
دورون خورجینٚ خو پولٚ خو کس هر وأکودیدی، گندمَ خورجینٚ خوشأنٚ اوشأن کی وختی ۳۵
یعقوب ۳۶ بترسه ییدی. بیده ییدی، کیسه یأنَ پولٚ خوشأنٚ اَمرأ پئرٚ خوشأنٚ اوشأن کی وختی بیأفته.

بنیامینم هسأ نِیسه. کی شمعونم نِیسه، دِه کی یوسف فیگیفتیدی؛ جأ می زأکأنَ می «شومأن بوگفته:
بمو.» سر می بلیأن اَ همه یٚ دریدی. فیگیفتَن جأ می

مرَ اونَ بوکوشی. پسرَ دوتأ می تأنی تو نأوردم، ورجأ تی دوواره اونَ «اگه بوگفته: پئرَ خو رئوبین ۳۷
اَورم.» وأگردأنم اونَ منم بیسپر،

مِره کی ایتأیه هَه بمرده. برأر اونٚ چونکی نوکونم، اوسه اویه اَمرأ «شیمی بوگفته: یعقوب ولی ۳۸
کونیدی.» گیلَ به اَمرأ غورصه و غم مویأنَ سیفیدٚ اَ می بأیه، سر اونٚ بل ایتأ دورون سفرٚ اَ اگه بمأنسته.

مصر وأگردیدی برأرأن یوسفٚ
بأورده بید جأ مصرٚ کی گندم هرچی پس ۲ کودی. بیداد دورون سرزیمینٚ او قحطی بأورید.»۱۴۳ بیهینید آذوقه ایپچه بیشید «وأگردید، بوگفته: اوشأنَ پئر، اوشأنٚ بوخوردیدی.

نتأنیدی نبه، اَمرأ شیمی برأر کوجه شیمی ‹اگه بوکوده: گوشزد اَمرَ مردای «او بوگفته: پئرَ خو یهودا ۳
اوسه اونَ اگه ولی ۵ هینیمی. آذوقه اویه شیمی کونی، اوسه اَمرأ اَمی برأرَ اَمی اگه ۴ بیدینید.› مرَ

مرَ نتأنیدی نبه اَمرأ شیمی برأر کوجه شیمی ‹اگه بوگفته: اَمرَ مردای او چونکی نیشیمی، اویه نوکونی،
بیدینید.›»

گیرفتارَ اَطو مرَ و دأریم›، برأرم کوجه ‹ایتأ کی بوگفتیدی مردأکَ او «چره وأورسه: ایسرائیل ۶
کودیدی؟»

کودی. وأورس وأورس جأ خانواده اَمی و اَمأن تونداتوند هَطو مردای «او بدَه ییدی: جواب اوشأن ۷
کی اَمأن بدَییم. جواب سؤالَ اونٚ اَمأنم دأریدی؟› دیگری یم برأرٚ زنده یه؟ هنوز پئر، ‹شیمی بوگفته:

اَیه.›» بأورید برأرم کوجه شیمی ‹بیشید گه: اَمرَ نأنستیم
زأکأن اَمی تو، من، همه تأن، تا دکفیم رأ فوری اَمأنم کون، اوسه اَمرأ می جوانَ «او بوگفته: یهودا ۸

اونَ اگه بیسپر. مرَ کونم. ضمانت سلمتی یَ اونٚ خودم من ۹ بمأنیم. زنده و نیمیریم گرسنگی جٚه
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دفعه دو کوده بی، اوسه اَمرَ زودتر اگه ۱۰ گردن. می دکفه زنده یم تا گوناه اونٚ ندم، تحویل ترَ و نأوردم

بیم.» وأگردسته بیم، بوشو
محصولتَ بهترین زیمینٚ اَمی ایپچه ببه، اَطویی وأ کی «هسأ بوگفته: اوشأنَ ایسرائیل پئر، اوشأنٚ ۱۱
عسل، ایپچه اسفند، و کندُر ایپچه ینی ببرید پیش کش رِه مردأکٚ او و دوکونید دورون خورجینأنٚ شیمی

نهَه بو، دورون کیسه شیمی کی پولی یم اَ ببرید، اَمرأ شیمی پول برابرم دو ۱۲ بادام. و پسته و ادویه
او بیشید ویریزید، ببرید، اَمرأ شیمی برأرم شیمی ۱۳ بوکوده بید. ایشتباه اوشأن کی نوکونه وأگردأنید.

شیمی و بنیامین کی بوکونه عنایت و لطف ورجأ مردأکٚ او شمرَ مطلقم قادرٚ خودایٚ ۱۴ ورجأ. مردأکٚ
دو بو، پیش کش هرچی اوشأنم پس ۱۵ نیدینم.» بده نیدینم، زأکأنَ می قراره اگه منم به. آزادَ دیگرم برأرٚ

بنیامینَ یوسف کی هَطو ۱۶ ورجأ. یوسفٚ مصر، بوشوییدی اَمرأ بنیامینٚ اوسأدیدی، اَمرأ پولٚ برابر
چأکون غذا و وَوین سر حیوانٚ ایتأ بخانه، ببر مردأکأنَ «اَ بوگفته: پیشکارَ خانه خو بیده، اَمرأ اوشأنٚ

ببرده اوشأنَ بدَه، انجام بوگفته بو، یوسف کی هرچی پیشکارم ۱۷ بوخورید.» ناهار اَمرأ می اوشأن کی
خانه. یوسفٚ

بأوردیدی «اَمرَ بوگفتیدی: کس کسَ بترسه ییدی، دورون، خانه یوسفٚ ببردیدی اوشأنَ کی وختی ۱۸
اَمرَ بوکونید، حمله اَمرَ بدأرید وخت کی نهَه بو، دورون خورجینأنَ اَمی دفعه اوّلی کی وأسی پولٚ او اَیه

بیبید.» صاحاب اولغأنَ اَمی و چأکونید برده خوشأنٚ

دورون خانه یوسفٚ جشن
رأسی رأس دفعه اوّلی «آقا، ۲۰ بوگفتیدی: و بیده ییدی پیشکارَ اونٚ جُلُو دروازه خانه یوسفٚ پس ۱۹
اونٚ پول کسٚ هر و وأکودیم خورجینأنَ اَمی ایستراحتگاه، فأرسه ییم وختی ۲۱ بیهینیم. خوراک بیم بمو
بیهینیم؛ آذوقه کی بأوردیم ویشتری یم پولٚ ۲۲ وأگردأنه ییم. اونَ اَمرأ اَمی پس نهَه بو. سر دَهنه خورجینٚ

بنَه بو.» دورون کیسه اَمی کی پولَ، اَمی نأنیم
بو خودا اجدادٚ شیمی و خودا شیمی ترسئنید. نوأ نیبید، «پریشأن بوگفته: اوشأنَ پیشکارم یوسفٚ ۲۳

برأر اوشأنٚ بوشو پس فیگیفته بوم.» من کی پولَ گندمأنٚ بنَه بو. دورون خورجینأنٚ شیمی گنج ایتأ کی
ورجأ. اوشأنٚ بأورده شمعونَ

و بوشوستیدی پایَ و دس خوشأنٚ اوشأن و بأورده آب دورون، خانه یوسفٚ ببرده اوشأنَ اونم بعدٚ ۲۴
پیش کشی هرچی خوریدی، ناهار اَمرأ یوسفٚ بیشنأوسته بید چونکی ۲۵ اولغأنٚ ره. اوشأنٚ بأورده علوفَ

بوکونید. تقدیم اونَ اَیه، بخانه ظهر یوسف وختی کی دیچه ییدی بأورده بید
ورجأ اونٚ بأوردیدی دأشتیدی، اَمرأ خوشأنٚ کی پیش کشی یأنی او بخانه، بمو یوسف کی وختی ۲۶
«شیمی وأورسه: بوکوده، احوالپرسی اَمرأ اوشأنٚ یوسف ۲۷ بوکودیدی. سوجده جُلُو اونٚ و دورون، خانه

زنده یه؟» هنوز بوگفتید؟ مرَ اون درباره یٚ شومأن کی مردأکی پیرٚ او ایسه، چوطو پئر
سوجده و تعظیم و خُبه» حالم اونٚ زنده یه، پئر اَمی بنده، «شیمی بدَه ییدی: جواب اوشأن ۲۸

بوکودیدی.
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و بوگفته بید؟» مرَ کی برأر کوجه شیمی «هَنه وأورسه: بیده، بنیامینَ تنی برأرٚ خو کی یوسف ۲۹
ایتأ بوسته بو، پریشأنَ وأسی دِئنٚ برأرٚ خو کی یوسف ۳۰ بده.» برکت ترَ خودا «پسرم، بوگفته: بنیامینَ

بوکوده. گریه و دورون اوطاقٚ خو بوشو بوکونه. گریه اویه بشه کی گردستی دونبأل جیگا خلوتٚ
بأورید.» «ناهار بدَه: فرمان و کوده جمع وجورَ خورَه بیرون، بمو بوشوسته، دیمَ خو کی یوسف وختی ۳۱

اویه کی رِه مصریأنٚ و دیگر سفره یٚ ایتأ رِه برأرأنٚ اونٚ دیچه بید، جدا سفره یٚ ایتأ رِه یوسفٚ ۳۲
دأنستیدی. مکروه خوردنَ غذا اَمرأ عیبرانیأنٚ مصری یأن چونکی دیگر، سفره یٚ ایتأ دیبید، خوردن غذا
و هاج اوشأن و بینیشأنه بید ورجأ همدیگرٚ تَتَرَج برأر کوجه تا برأر پیله جٚه سر سفره برأرأن یوسفٚ ۳۳

غذایَ بنیامینٚ دیبید، دوکودن غذا جأ سفره یوسفٚ رِه اوشأنٚ کی وختی ۳۴ کودیدی. نیگاه همدیگرَ واج
بوخوردیدی. غذا اَمرأ اونٚ خوشحال و شاد اوشأنم دوکودیدی. دیگر اوشأنٚ جٚه ویشتر برابر پنج

دورون خورجینٚ نقره جامٚ یوسفٚ
کون پورَ گندمَ کیسه «اوشأنٚ بوگفته: و بدَه فرمان اَطویی پیشکارَ خانه خو یوسف بأزین بنه.۱۴۴ سر بارٚ دورون خورجینٚ اونٚ پولم گندمٚ کسٚ هر ببرید. گیرید بوکولَ بتأنید کی اَنقدر
یوسف هرچی پیشکارم سر.» بارٚ دورون کیسه برأرٚ کوجه بنه اَمرأ پولٚ گندمٚ نقره یَ، جامٚ می بأزین ۲

بدَه. انجام بوگفته بو
دورَ جأ شهرٚ اوشأن ولی ۴ دکفتیدی. رأ اَمرأ اولغأنٚ خوشأنٚ اوشأن دوبو، بوستن روشنَ کی هوا ۳

فأرسه یی، اوشأنَ کی هَطو دونبألسر. اوشأنٚ بوشو «فوری بوگفته: پیشکارَ خو یوسف کی نوبوسته بید
شراب اَمرأ اونٚ کی نقره یَ جامٚ اربابٚ می چره ۵ بدَه ییدی؟ جواب اَمرأ بدی خوبی یَ ‹چره کی بوگو

بوکودیدی.›» بدی کارٚ دریدی؟ بردن اَمرأ شیمی دینه طالع و خوره
بوگفتیدی: اوشأن ولی ۷ بوگفته. اوشأنَ بوگفته بو، یوسف کی هرچی فأرسه، اوشأنَ وختی پیشکار ۶
اَمأن ۸ بوکونیم! دوزدی جأ شیمی کی حاشا غولمأنیم، شیمی اَمأن دری؟ زِئن کی ایسه حرفی چی «اَن
اربابٚ شیمی جٚه تأنیم چوطو بأوردیم، پس جأ کنعانٚ دوبو، دورون خورجینٚ اَمی پیشتر کی پولَ گندمٚ
اَمأنم بیمیره. وأ بیأفتی، دورون خورجینٚ کسٚ هر جام نقره یی اگه ۹ بوکونیم؟ دوزدی نقره و طل خانه

بیم.» غولم اربابٚ شیمی
ببه، پیدا جام کی ورجأ کسٚ هر گیدی. شومأن کی «هرچی بوگفته: و بوکوده قوبیل پیشکارم ۱۰

نی ییدی.» مقصر شومأن الباقی به. غولم اربابٚ می اون
برأرٚ پیله اوّل پیشکارم پس ۱۲ وأکودیدی. و بأوردیدی بیجیر فوری خورجینَ خوشأنٚ اوشأنم ۱۱
اوشأن ۱۳ بیده. دورون خورجینٚ بنیامینٚ جامَ، و شین برأرٚ کوجه به فأرسه وأمخته، دورونَ خورجینٚ

یوسف ۱۴ شهر. بموییدی وأگردستیدی دٚوٚستیدی، بارَ اولغأنٚ خوشأنٚ کودیدی، پارَه لیباسأنَ خوشأنٚ
بکفتیدی جیر پا اونٚ و دورون خانه بوشوییدی اَمرأ برأرأنٚ خو یهودا کی ایسَه بو دورون خانه خو هنوزم

رو. زیمینٚ
تأنه مأنستن می مردی کی نأنستیدی بوکودیدی؟ کی بو کاری چی «اَن بوگفته: اوشأنَ یوسف ۱۵

بشنأسه؟» دوزدَ و بوکونه پیشگویی
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کی بیگیم تأنیم چوطو بدیم؟ جواب چی وأ بیگیم؟ تأنیم چی سرورَ اَمی «دِه بدَه: جواب یهودا ۱۶

اَمأن بیگیم کی وأگردستیم هسأ کوده، آشکارَ گونایَ غولمأنٚ شیمی کی بو خودا ایسیم؟ بی گوناه
غولمأنیم.» شیمی بوبوسته، پیدا دورون خورجینٚ اونٚ جام کی اَمرأ اونٚ همه تأن

می بوبوسته پیدا دورون خورجینٚ اونٚ جام کی اونی فقط نوکونم. کارَ اَ «نه، بوگفته: یوسف ولی ۱۷
ورجأ.» پئرٚ شیمی بیشید وأگردید سلمتی به ایسیدی، آزاد همه تأن شومأن غولمه.

گب اَمرأ شیمی غولمم شیمی کی من بدن ایجازه جان، «آقا بوگفته: و بوشو جُلُوتر ایپچه یهودا ۱۸
دأری. قودرت مأنستن فرعونٚ کی دأنم بوستن. نوأ خشمگین جأ غولمٚ شیمی و بزنم

کی بدَه بیم جواب اَمأنم ۲۰ دأریدی؟› برأری یا ‹پئر وأورسه بی: جأ غولمأنٚ شیمی جان، «آقا ۱۹
اون بمرده، برأرم اونٚ کی بمو، بدونیا دورون سالنٚ پیری اونٚ کی دأریم برأر جوانٚ ایتأ و پیره پئر ‹اَمی
شیمی اَمأن اونم بعدٚ ۲۱ دأره.› دوس خیلی اونَ پئرم اونٚ بمأنسته. باقی کی ایسه مار خو یادگارٚ تنها

او کی بوگفتیم سرورَ اَمی اَمأنم ۲۲ بیدینم.› اونَ خودم کی ورجأ می بأورید ‹اونَ بفرمأستید: غولمأنَ
غولمأنَ شیمی شومأن ولی ۲۳ به. یکی اَمرأ مردنٚ پئرٚ اونٚ کار، اَ چونکی ببه. سیوأ جأ پئرٚ خو نتأنه جوان

شیمی اَمأن وختی ۲۴ نیدینیدی.› مرَ نأورید، اَیه اَمرأ شیمی برأرَ کوجه شیمی ‹تا کی: بفرمأستیدی
اَمی بأزین ۲۵ بوگفتیم. اونٚ ره بوگفته بید، سرور اَمی شومأن کی هرچی بوشوییم، ورجأ پئرٚ اَمی غولمأن

اگه ولی بیشیم. ‹نتأنیم بوگفتیم: اَمأن ولی ۲۶ بیهینید.› بیشتری آذوقه یٚ و بیشید ‹وأگردید بوگفته: پئر
برأرم کوجه اَمی اَنکی مگه بیدینیم، مردأکَ او نتأنیم ینی بیشیم، تأنیم ببریم، اَمرأ اَمی برأرَ کوجه اَمی

می جٚه ایتأ ۲۸ بأورده. بدونیا مِره پسر دوتأ زن می کی ‹دأنیدی بوگفته: اَمرَ پئر، اَمی ۲۷ بأیه.› اَمرأ اَمی
می اَیتأیم اگه ۲۹ نیدم. اونَ دِه و کوده،» پارَه پاره اونَ درنده  جانورٚ ایتأ «بی شک بوگفتم: و بوشو ورجأ

کونیدی.› گیلَ به اَمرأ غورصه و غم مویأنَ سیفیدٚ می بأیه، سر اونٚ بلیی و فیگیرید جأ
و ۳۱ نبه، اَمرأ اَمی جوان اَ و ورجأ پئرٚ می بنده، شیمی وأگردم هسأ اگه پس نفسه. پئرٚ می «اون ۳۰

غم مویأنَ سیفیدٚ پئرٚ اَمی غولمأن شیمی اَمأن اَطویی کونه. دق جا در نأوردیم، اَمرأ اَمی اونَ کی بیدینه
و بوکودم تضمین سلمتی یَ پسرٚ اَ ورجأ پئرٚ می غولم، شیمی من، ۳۲ کونیمی. گیلَ به اَمرأ غورصه و

غولمَ شیمی هسأ پس ۳۳ گردن!› می دکفه اَبد تا گوناه اَ نأورم، اَمرأ می پسرَ تی و وأگردم ‹اگه بوگفتم:
خو جوان اَ بدن ایجازه ببم، برده سرورٚ می و بِئسم ورجأ شیمی غولمی به بنیامین جایٚ به بدن ایجازه
و درد پئرٚ می نتأنم نبرم؟ اَمرأ می بنیامینَ اگه ورجأ، پئرٚ می وأگردم تأنم چوطو ۳۴ وأگرده. اَمرأ برأرأنٚ

بیدینم.» اَیه سر اونٚ کی مردن رنجٚ

یوسفم» «من گه برأرأنَ خو یوسف
بیرونَ کسَ «همه بزه: فریاد نوکونه، گریه ورجأ اوشأنٚ بدأره خوره نتأنستی دِه یوسف جوری۱۴۵ اون ۲ دوبو. کودن معرفی خورَه یوسف کی وختی نِیسه بو، اویه دِه هیکس کونید.»

بوستیدی. وأخبرَ آدمأنم خانه فرعونٚ و ایشنأوستیدی مصری یأن کی کودی گریه شِیون کونان
و بو بمو بند زبان برأرأنٚ اونٚ ولی زنده یه؟» پئر می هنوزم یوسف! «منم، بوگفته: برأرأنَ خو یوسف ۳
کی وختی ورجأ.» می جُلُوتر «بأیید بوگفته: یوسف ۴ بترسه بید. جأ اونٚ چونکی بدید، جواب نتأنستیدی
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بوفروختیدی. مصرَ اونَ کی ایسم هونی یوسف، برأرم شیمی «من بوگفته: ورجأ، اونٚ بوشوییدی اوشأن

نجاتٚ جانٚ آدمأنٚ چونکی بوفروختیدی، مرَ کی نوکونید سرزنش خودتأنَ دِه نیبید، پریشأنَ دِه هسأ ۵
پنج بمو، قحطی دورون سرزیمینٚ اَ ساله دو چونکی ۶ اَیه. کوده اوسه شومأن قبلٚ مرَ خودا کی بو وأسی
عظیمٚ نجاتٚ ایتأ کی اَیه کوده اوسه شومأن قبلٚ مرَ خودا ولی ۷ بردأشتی. نه به، کاشتی نه دیگرم سالٚ

کودیدی، اوسه اَیه مرَ کی نیبید شومأن پس ۸ بوکونه. حفظ سر زیمینٚ نسلَ شیمی و بدأره زنده شمرَ اَمرأ
بوکوده. مصر سرزیمینٚ تومامی یٚ فرمانروایٚ و خانه اونٚ سرپرستٚ فرعون، مشاورٚ مرَ بو. خودا بلکی
مرَ «خودا بوگفته: یوسف پسر، ‹تی بیگید: ورجأ پئرٚ می بیشید وأگردید، زودتر چی هر «هسأ ۹

تی نتیجه، نوه تی زأکأن، تی تو، ۱۰ ورجأ! می بیأ ویریز، فوری چأکوده. فرمانروا دورون مصرٚ سراسرٚ
زندگی ور و دور می هَیه دورون جوشِنٚ سرزیمینٚ دأری، کی هرچی و اَمرأ گوسفندأنٚ و گاب تومامٚ

ایسه. قحطی دیگرم سالٚ پنج کی چره کونم، نگهدأری جأ تی من اویه ۱۱ بِئسید. نزدیکی می و بوکونید
بیبید.»›» موحتاج اَمرأ کارٚ و کس تی و فامیل و فک تی تومامٚ تو، نوکونه

جٚه ۱۳ درم. زِئن گب اَمرأ شیمی کی دره دِئن بنیامینم برأر می دریدی، دِئن خودتأن «شومأن ۱۲
اونَ زودترم هرچی بدید. خبر پئرَ می بیده ییدی کی هرچی جٚه و دأرم دورون مصرٚ کی ایحترامی

کشَ برأرَ خو بنیامینم و بوکوده، گریه و گیفته کشَ بنیامینَ برأر خو اون بأزین ۱۴ اَیه.» بأورید اوسأنید،
اوشأن بأزین بوکوده. گریه وأسی اوشأنٚ و بدَه ماچی برأرأنَ خو همه یٚ یوسف ۱۵ بوکوده. گریه و گیفته

بزه یید. گب رِه اونٚ

مصر کونه دعوت یعقوبَ یوسف
شادی همه تأن فأرسه، درباریأن اونٚ و فرعون گوشٚ به بموییدی برأرأن یوسفٚ کی خبر اَ وختی ۱۶

بوکودیدی.
سرزیمینٚ بیشید وأگردید، بوکونید بار چارپایأنَ ‹خوشأنٚ بوگو: برأرأنَ «تی بوگفته: یوسفَ فرعونم ۱۷
فأدم شمرَ مصرَ کشتزارٚ پورحاصلترینٚ منم مصر. بأورید اَمرأ فامیلٚ و فک تومامٚ اونٚ پئرَ، تی ۱۸ کنعان.

زن شیمی ارابه چن تأ جأ ‹مصرٚ بوگو: برأرأنَ تی بوشو ۱۹ ببرید.› بهره جأ فراوانٚ محصولنٚ اونٚ کی
نیبید، نیگران وأسی یم املکٚ و مِلک شیمی ۲۰ اَیه. بأورید اَمرأ پئرٚ شیمی و اوسأنید وأسی زأکأنٚ و

بیدی.›» مصر املکٚ بهترین مالکٚ چونکی
سفرم آذوقه و ارابه اوشأنٚ اَمرأ فرمانٚ فرعون یوسف، بوکودیدی، کارَ هو پسرأنم ایسرائیلٚ پس ۲۱

نو لیباسٚ دس پنج و نقره سکه یٚ سیصدتأ بنیامینَ ولی فأدَه، تازه لیباسٚ ایدس اوشأنم کودامٚ هر ۲۲ فأده.
و بزه بار سفر آذوقه یٚ و نان و گندم اولغَ ماده ده تأ و بزه بار مصر محصولنٚ بهترین اولغَ ده تأ ۲۳ فأده.

اوشأنَ دیبید شوئون وختی و کوده اوسه برأرأنَ خو بأزین ۲۴ بوکوده. رأهی اَمرأ اوشأنٚ وأسی پئرٚ خو
بوشوییدی وأگردستیدی جأ مصرٚ اوشأن پس ۲۵ نوکونید!» ناسازگاری اَمرأ همدیگرٚ دورون «رأ بوگفته:

ورجأ. یعقوبٚ پئر خوشأنٚ کنعان سرزیمینٚ
بوبوسته!» مصر سرزیمینٚ سرتاسرٚ حاکمٚ و زنده یه هنوزم «یوسف بوگفتیدی: پئرَ خوشأنٚ و ۲۶

بوگفته بو اوشأنَ یوسف هرچی وختی ولی ۲۷ بوکونه. بأور گبأنَ اوشأنٚ نتأنستی بوسته، پریشأنَ یعقوب



۴۶–۴۵ پیدایش ۱۲
اونٚ کوده بو، اوسه وأسی بردنٚ اونٚ یوسف کی بیده ارابه یأنَ اَمرأ چومأنٚ خو یعقوب و بوگفتیدی، اونٚ ره

بوسته. روشنَ دیل
مردن می قبلٚ کی تا ورجأ اونٚ شم زنده یه. یوسف پسر می کی بوکودم بأور «دِه بوگفته: ایسرائیل ۲۸

بیدینم.» اونَ

مصر بوشو یعقوب
پئر، خو بئرشبع، فأرسه بوشو دکفته، رأ اوسأده اَمرأ خو دأشتی کی هرچی ایسرائیل پس بوگفته:۱۴۶ و بزه گب اَمرأ ایسرائیلٚ خودا میأن رویا شب ۲ بوکوده. قوربانی رِه خودا ایسحاقٚ

یعقوب!» «یعقوب!
ایسم.» «اَیه بدَه: جواب

خودم چونکی ترسئن، نوأ وأسی کودنٚ سفر مصرٚ پئر. تی خودایٚ خودا، «منم بوگفته: خوداوند ۳
خو یوسف و وأگردأنم. ترَ خودم و مصر اَیم اَمرأ تی خودم من ۴ اَورم. وجود به قوم پیله ایتأ جأ تی اویه

دٚوٚده.» چومأنَ تی اَمرأ دسٚ
کی ارابه یأنی اَمرأ، زأکأنٚ و زن خوشأنٚ و پئر، خوشأنٚ پسرأن اونٚ دکفته، رأ جأ بئرشبع یعقوبم ۵

کی منالی و مال رمه، و گله خوشأنٚ اوشأنم ۶ بوستیدی. سوارَ کوده بو، اوسه وأسی بردنٚ اوشأنٚ فرعون
تومامٚ یعقوب ۷ مصر. بوشوییدی اَمرأ تبارٚ و ایل خو تومامٚ یعقوب و اوسأدیدی دأشتیدی، دورون کنعانٚ

نوه یأن. خو تومامٚ و دُخترأن خو پسرأن، خو ینی مصر، ببرده اَمرأ خو فامیلَ خو

نسل یعقوبٚ
مصر: بوشوییدی اَمرأ اونٚ نسل یعقوبٚ ینی ایسه نام پسرأنٚ ایسرائیلٚ اَشأن ۸

کرمی. و حصرون فلو، حنوک، پسرأن: رئوبینٚ ۹ پسر. ارشدٚ یعقوبٚ رئوبین،
بو. پسر زنأکٚ کنعانی ایتأ کی شائول، و صوحر، و یاکین اوهد، یامین، یموییل، پسرأن: شمعونٚ ۱۰

مراری. و قهات جرشون، پسرأن: لوی ۱۱

بمرده بید. دورون کنعانٚ سرزیمینٚ اونان و عیر زارح. و فارص شیله، اونان، عیر، پسرأن: یهودا ۱۲

حامول. و حصرون پسرأنم فارصٚ
شمرون. و یاشوب فواه، تولع، پسرأن: یساکارٚ ۱۳

یاحل ییل. و ایلون سارد، پسرأن: زبولونٚ ۱۴

بمویید. بدونیا یعقوبٚ ره دورون فَدّان اَرامٚ جأ لیَه بید، جأ نسلٚ یعقوبٚ کی نفر سه و سی اَ تومامٚ ۱۵

دینه. دُختر اوشأنٚ هَطویم
اَرئیل. و اَرودی عِری، اِصبون، شونی، حَجّی، صِفیون، پسرأن: جادٚ ۱۶

و حِبِر پسرأن: بِریعَه بو. سِراخ نام خواخورٚ اوشأنٚ بِریعِه. و یِشوی یِشوَه، یِمنَه، پسرأن: اَشیرٚ ۱۷

مِلکیئیل.



۱۳ ۴۷–۴۶ پیدایش
فأدَه بو، لیه یَ دُختر، خو لبان کی بو کنیزی زِلفه بمویید. بدونیا یعقوبٚ ره جأ زِلفه شونزده تأ اَ ۱۸

بید. بنیامین و یوسف پسرأن راحیلٚ زن، یعقوبٚ ۱۹

موقع او بأورده. بدونیا یوسفٚ ره دُختر، فوطی فارع اَسِنات، کی اِفرایم، و منسی پسرأن، یوسفٚ ۲۰

بو. «اون» کاهنٚ دورون مصرٚ فوطی فارع
اَرْد. و حُفّیم مُفّیم، رُش، اِیحی، نعمان، جیرا، اِشبیل، باکِر، بِالع، پسرأن: بنیامینٚ ۲۱

بأورده. بدونیا یعقوبٚ ره کی بید، پسرأن راحیلٚ نفر چارده اَ ۲۲

حوشیم. پسر، دانٚ ۲۳

شیلِم. و یِصِر جونی، یِحصِئیل، پسرأن: نفتالی ۲۴

دُختر، خو اونَ لبان کی بو کنیزی بلهه بأورده. بدونیا رِه یعقوبٚ بلهه کی بید پسرأنی نفر هفت اَ ۲۵

فأدَه بو. راحیلَ
اونٚ جز به بید، نسل اونٚ جٚه کی کسأنی ینی مصر بوشوییدی اَمرأ یعقوبٚ کی کسأنی تومامٚ ۲۶
دوتأ و مصر بوشوییدی جأ خاندانٚ یعقوبٚ کی کسأنی تومامٚ ۲۷ بید. نفر شیش و شصت عروسأن،

بید. نفر هفتاد همه همه بمویید، بدونیا دورون مصرٚ رِه یوسفٚ کی پسری

کونه دیدار اَمرأ یوسفٚ یعقوب
کی بیشیم وأ طرف کو جٚه وأورسه یوسفَ کی کوده اوسه جُلُوتر یهودایَ پسر خو یعقوب ۲۸

بأورید، ارابه یَ خو کی بدَه فرمان یوسف ۲۹ جوشِن، سرزیمینٚ فأرسه ییدی کی وختی جوشِن. فأرسیم
گیفته کشَ اونَ فأرسه، ورجأ پئرٚ خو کی هَطو یوسف پیشواز. یعقوبٚ پئر خو جوشِن بوشو بوسته سوارَ
تو کی بیدم اَمرأ چومأنٚ می چونکی بیمیرم، حاضرم دِه «هسأ بوگفته: یوسفَ یعقوب ۳۰ بوکوده. گریه و

زنده یی.»
برأرأن ‹می کی گم اونَ ورجأ فرعونٚ شم «هسأ بوگفته: فامیلَ و فک پئرٚ خو و برأرأنَ خو یوسف ۳۱
چوپانأن ‹اوشأن کی دهم خبر اونَ و ۳۲ ورجأ،› می بموییدی ایسَه بید کنعان کی فامیل و فک پئرٚ می و

کی وختی ۳۳ بأوردیدی.› اَمرأ خوشأنٚ دأشتیدی هرچی و رمه گله خوشأنٚ کی ایسیدی گابدارأنی و
جٚه غولمأن شیمی ‹اَمأن بدید: جواب اونَ ۳۴ ایسیدی؟› کاره ‹چی کی وأورسه دوخوأنه، شمرَ فرعون

کی دأریدی ایجازه اون بعدٚ دَییدی.› انجام آبااجدادم اَمی کی ایسه کاری هو بیم، گله دار نوجوانی
دأنیدی.» مکروه چوپانأنَ مصری یأن چونکی بوکونید، زندگی دورون جوشِنٚ

دهه برکت فرعونَ یعقوب
کی هرچی و رمه و گله خوشأنٚ برأرأن، می و پئر «می بوگفته: فرعونَ بوشو یوسف ایسَه ییدی.»۱۴۷ دورون جوشِنٚ هسأ بموییدی، جأ کنعانٚ سرزیمینٚ اوسأدیدی، دأشتیدی
کاره «چی وأورسه: اوشأنَ فرعون ۳ ورجأ. فرعونٚ ببرده برأرأنَ خو جٚه نفر پنج بوشو، یوسف ۲

ایسیدی؟»
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بوگفتیدی: و ۴ چوپانیم» مأنستن آبااجدادٚ اَمی غولمأن شیمی «اَمأن بدَه ییدی: جواب فرعونَ اوشأنم

گوسفندأنٚ ره اَمی دورون کنعانٚ علفزاری غولمأن شیمی اَمأن چونکی بوکونیم، زندگی مصر «بموییم
بدید ایجازه غولمأنَ شیمی کونیم خوأهش هسأ پس کونه، بیداد خوشکسالی میأن کنعانٚ نأریمی.

بیبید.» ساکن دورون جوشِنٚ
نهَه، جُلُو تی مصرم سرزیمینٚ ۶ ورجأ، تی بموییدی برأرأن تی و پئر «تی بوگفته: یوسفَ فرعون ۵

اوشأنم کودامٚ هر بِئسید. میأن سرزیمینٚ جوشِنٚ وهل بید، جاگیرَ سرزیمین اَ جایٚ بهترین و بیشید وهل
بیبید.» گله دارأن و گابدارأن می ایسه، شایسته و کاردان کی

سال «چند وأورسه: اونَ فرعون ۸ بدَه. برکت فرعونَ یعقوبم حوضور، فرعونٚ ببرده پئرَ خو یوسف ۷
دأری؟»

و درد جٚه پور سالن عمرٚ می درم. کودن کوچ سر زیمینٚ کی ساله سی و «صد بوگفته: یعقوب ۹
وأگردسته بده، برکت فرعونَ یعقوب ۱۰ فئنرسه.» اجداد می کودنٚ کوچ سالنٚ طولٚ به و بو کوتاه و رنج

بیرون. بوشو
بدَه سامان میأن رَمِسیسٚ مصر، جایٚ بهترین برأرأنَ و پئر خو بوگفته بو، فرعون کی هوطو یوسف ۱۱

بوکوده. فراهم رِه خانه اهلٚ اوشأنٚ و برأرأن و پئر خو کافی یم خوراکٚ ۱۲ فأده. مِلک اوشأنَ اویه و

حاکمیت یوسفٚ و سال قحطی
جٚه مردوم کنعانٚ و مصر سرزیمینٚ کی طوری بوستی سخت ترَ روز به روز قحطی اویه ۱۳

خریدٚ کنعان و مصر مردومٚ کی پولی تومامٚ یوسف ۱۴ دیبید. بوستَن هلکَ خوشکسالی و بی خوراکی
بوسته، تومامَ پول مردومٚ کنعانٚ و مصر کی وختی ۱۵ دورون. قصرٚ فرعونٚ بأورده فأدَه بید وأسی گندمٚ

جُلُو چومأنٚ شیمی وأ چره فأدن. خوراک و خورد «اَمرَ بوگفتیدی: ورجأ یوسفٚ بموییدی مردومأن مصرٚ
بی پولیم.» کی هسأ بیمیریم،

شیمی جایٚ به منم تا بأورید گوسفندَ و گاب شیمی نأریدی، پول کی «هسأ بوگفته: یوسف ۱۶
و اسبأن جایٚ به اونم یوسفَ، فأدَه ییدی بأوردیدی حیوانأنَ خوشأنٚ پس ۱۷ فأدم.» گندم شمرَ حیوانأن
حیوانأنی جایٚ به اوشأنَ سال، او فأدَه. خوراک و خورد اوشأنَ اولغأن، و گابأن و بوزأن و گوسفندأن

فأدَه. کافی خوراکٚ و خورد فأدَه بید کی
جأ شیمی «سرور بوگفتیدی: ورجأ یوسفٚ بموییدی دیگر سالٚ بوگوذشته، سال او کی وختی ۱۸
باقی چیزی اَمِره بوبوستیدی، شیمی شین کی حیوانأنم بوسته، تومامَ ندار و دار اَمی کی نی یه پنهان

اَمرَ بیم؟ نابودَ جُلُو چومأنٚ شیمی زیمینأن، اَمی و اَمأن وأ چره ۱۹ زیمین. اَمی و جان اَمی جز به نمأنسته
بذر اَمرَ بیبیم. فرعونٚ شین اَمرأ زیمینٚ اَمی اَمأن، کی بیهین، خوراک و خورد جایٚ به اَمرأ زیمینٚ اَمی

نبه.» ویرانَ زیمینم اَمی نیمیریم، و بمأنیم زنده کی فأدن
زیمینأنَ خوشأنٚ مصری یأنم تومامٚ بیهه. فرعونٚ ره کشتزارأنَ تومامٚ مصرٚ یوسف، پس ۲۰
بوبوسته. فرعونٚ شین مصر سرزیمینٚ تومامٚ کودی. بیداد خوشکسالی چونکی بوفروختیدی،

نیهه، زیمینَ کاهنأنٚ ولی ببرده. بندگی به مصرَ سراسرٚ مردومٚ تومامٚ کاهنأن جز به یوسفم ۲۲- ۲۱
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نوفروختیدی، زیمینَ خوشأنٚ وأسی هَنٚ فیگیفتیدی، جأ فرعونٚ ثابت مقرری یٚ ایتأ اوشأن چونکی

دأشتیدی. کافی خوراکٚ و خورد چونکی
کی فأدم بذر شمرَ بیهم، رِه فرعونٚ اَمرأ زیمینٚ شیمی شمرَ کی «هسأ بوگفته: مردومَ یوسف ۲۳

پنجومٚ چار فأدید، فرعونَ پنجمَ یک جأ، بردأشتٚ محصولٚ شیمی ولی ۲۴ بوکونید. کار و کشت بیشید
ببه.» خوراک و خورد رِه زأکأنٚ شیمی و خانواده شیمی و بعد سالٚ بذرٚ دیگرم

فرعونٚ شین اَمأنم بدَه یید. نجات زندگی یَ اَمی بوکودید موحبت اَمرَ «شومأن بوگفتیدی: مردوم ۲۵
یک کی بمأنسته، باقی ایمروزم به تا کی بنَه، دورون مصرٚ سرزیمینٚ قانون ایتأ یوسف پس ۲۶ بیمی.»

نوبوسته. فرعونٚ شین کی بو زیمین کاهنأنٚ فقط ایسه. فرعونٚ شین محصول، بردأشتٚ پنجومٚ

وصیت یعقوبٚ
و زاد و بأوردیدی دس به مِلکی اویه بوبوستیدی. ساکن میأن جوشِنٚ ناحیه یٚ بنی ایسرائیل پس ۲۷

و چهل و صد بوکوده، زندگی میأن مصرٚ سال هیوده یعقوب ۲۸ بوستیدی. فراوانَ و بوکودیدی ولد
مرَ «اگه بوگفته: دوخوأده یوسفَ پسر خو فأرسه، وخت مردنٚ یعقوبٚ کی وختی ۲۹ دأشتی. سال هفت
بلکی ۳۰ نوکونی، دفنَ دورون مصرٚ مرَ و بمأنی وفادار اَمرأ می کی دٚوٚد عهد ایتأ اَمرأ می دأری، دوس

بوگفته: یوسف کونی.» دفنَ کنار اوشأنٚ و ببری بیرون جأ مصرٚ مرَ بوبوستم، یکی اَمرأ اجدادٚ می وختی
یعقوبم بوخورده. قسم یوسف بوخور.» قسم «مِره بوگفته: یعقوب ۳۱ اَورم.» بجا بوگفتی کی «هرچی

بوکوده. شوکرگزاری بوکوده بو تکیه عصایَ خو کی هوطو

دهه برکت پسرأنَ یوسفٚ یعقوب
منسی پسرأن، دوتأ خو اونم مریضه.» پئر «تی کی: بدَه ییدی خبر یوسفَ ایتفاقأن، اَ بعدٚ پسر۱۴۸ «تی بوگفتیدی: یعقوبَ کی هَطو ۲ وأسی. دِئنٚ پئرٚ خو بوشو اوسأده اَمرأ خو اِفرایمَ و

بینیشته. دورون رختخوابٚ خو ویریشته اَمرأ قوّتٚ تومامٚ خو یعقوب ورجأ،» تی دره اَمون یوسف
آشکارَ مرَ میأن کنعانٚ سرزیمینٚ لوز، شهرٚ کی بو مطلق قادرٚ «خودایٚ بوگفته: یوسفَ یعقوب ۳
بعدٚ اَورم. وجود به زیادی قومأنٚ جأ تی کونم. زیادَ و بارور ‹ترَ بوگفته: مرَ ۴ بدَه. برکت مرَ و بوسته

اَیه، بأیم من اَنکی قبلٚ پسر دوتأ اَ کی هسأ پس ۵ بخشم.› زأکأنَ تی اَبدی یَ ملکیتٚ سرزیمینٚ اَ خودت،
ایسیدی. می شین مأنستن شمعونٚ و رئوبین پسرأن می منسی، و اِفرایم بموییدی، بدونیا تِره دورون مصرٚ
بریدی. ارث جأ جیر نامٚ برأرأنٚ اوشأنٚ بیدی. تی شین بأیه، بدونیا تِره اوشأن بعدٚ کی دیگری زأکٚ هر ۶
بمرده، افرات ورٚ و دور دورون کنعانٚ سرزیمینٚ راحیل مار تی دوبوم، وأگردستَن جأ فَدّانٚ کی وختی ۷

بیت لحمه. هو افرات کودم» دفنَ هویه اونَ منم
زأکأنیدی؟» تی «اَشأن وأورسه: بیده زأکأنَ یوسفٚ یعقوب وختی ۸

ببخشه.» مرَ اَیه خودا کی پسرأنیدی می «اَشأن بوگفته: پئرَ خو یوسف ۹
بدم.» برکت اوشأنَ کی ورجأ می بأور «اوشأنَ بوگفته: یعقوب



۴۹–۴۸ پیدایش ۱۶
پسرأنَ خو یوسف وأسی هَنٚ پس بیدینه، خُب نتأنستی نوکودی سو وأسی پیری چومأن یعقوبٚ ۱۰

کی نوکودیم فیکر «هرگز بوگفته: یوسفَ یعقوب ۱۱ بده. ماچی و کوده بغلَ اوشأنَ یعقوب جُلُوتر. ببرده
بیدم.» زأکأنم تی کی بوکوده رحمت مرَ خودا هسأ بیدینم، دوواره ترَ

خو یوسف ۱۳ بوکوده. تعظیم پئرَ خو ویریزأنه، نیشته بید جُلُو یعقوبٚ کی زأکأنَ خو یوسف ۱۲
سر، منسی بنَه دسَ راستٚ خو یعقوب کی بدأشته پا به جُلُو یعقوبٚ طوری اوشأنَ بیگیفته، دسَ زأکأنٚ

سر اِفرایمٚ بنَه دسَ راستٚ خو یعقوب ولی ۱۴ نزدیکی. پئرٚ خو ببرده اوشأنَ و سر اِفرایمٚ بنَه دسَ چپٚ خو
بو. پسر پیله کی سر منسی بنَه دسَ چپٚ خو بو، پسر کوجه کی

اونٚ ایسحاق و ایبراهیم آباد و جد می کی خودایی «هو بوگفته: و بدَه برکت یوسفَ یعقوب ۱۵
بوکوده. شبأنی مرَ ایمروز به تا عمر تومامٚ کی خودایی بدَه، برکت پسرأنَ تی بوکودیدی زندگی اَمرأ

آباد و جد می نامَ، می اَشأن کی ببه اَطویی بدَه. برکت اَشأنَ کوده، آزادَ بدی هر جٚه مرَ کی فرشته یی ۱۶
بأیه.» وجود به سر زیمینٚ فراوان قومی اوشأن جٚه بدأرید، زنده نامَ ایسحاقٚ و ایبراهیم

دسَ پئرٚ خو پس بوسته، ناراحتَ نَهه، سر اِفرایمٚ دس راستٚ پئرٚ خو بیده یوسف کی وختی ۱۷
سر، منسی بنه دسَ راستٚ تی «پئر، بوگفته: پئرَ خو ۱۸ سر. منسی بنه اوسأنه سر اِفرایمٚ جٚه کی بیگیفته

پسره.» پیله می اون
به قوم پیله ایتأ اونم جٚه درم. کودن چی دأنم من جان «پسر بوگفته: نوکوده قوبیل پئر اونٚ ولی ۱۹

اَیه.» وجود به فراوانی قومأنٚ جأ، زأکأنٚ اونٚ و به پیله تر برأر، اویتأ جٚه قوم برأرٚ کوجه ولی اَیه وجود
دیهیدی، برکت همدیگرَ بنی ایسرائیل اَمرأ نامٚ «تی بوگفته: و بدَه برکت روز هو نفرَ دو هر اوشأنَ پس ۲۰

منسی جٚه بالتر اِفرایمَ یعقوب اَطویی بوکونه.›» بخیر عاقبت مأنستن منسی و اِفرایم ترَ ‹خودا گیدی:
بده. قرار

آبااجدادی سرزیمینٚ تی به ترَ و اَمرأیه تی خودا ولی درم، مردن «من بوگفته: یوسفَ یعقوب ۲۱
اَمرأ کمانٚ و شمشیر می کی بخشم زیمینی یَ شایسته تری جأ برأرأنٚ تی کی ترَ من و ۲۲ وأگردأنه.

فیگیفتم.» جأ اموریأنٚ

دهه برکت پسرأنَ خو مرگ، قبلٚ یعقوب
بید جمَ دور می ورجأ، می بأیید «همه تأن بوگفته: و دوخوأده پسرأنَ خو یعقوب بأزین کونم.۱۴۹ وأخبرَ اَیه سر شیمی بعدها کی اونچی جٚه شمرَ تا

دره. گفتن چی ایسرائیل پئر شیمی کی بیشنأوید بأیید پسرأن، یعقوبٚ «اَی ۲

زأی اوّلی می کی تو رئوبین، ۳

شین، سالنٚ جوانی می و ایسی قوّت می
بوجورتره. جأ همه تأنٚ شرافت و قودرت مقام، تی

بوکونی، پیله تری رِه برأرأنٚ تی نأری حق دِه ایسی، مأنستن خوروشانٚ آبٚ ۴
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اونَ و بوشویی دورون رختخوابٚ می کی چره

بوکودی. بی حورمت
برأریدی، اَمرأ همدیگرٚ کی لوی، و «شمعون ۵

ظلمیدی، ابزارٚ شمشیرأن اوشأنٚ
شوئون، نوأ دورون مشورتٚ اوشأنٚ گم جانَ می ۶

بوستن نوأ ایتأ اَمرأ جمعٚ اوشأنٚ گم روحَ می
بوکوشتیدی مردومَ وأسی خشمٚ خوشأنٚ چونکی

وأوِه ییدی. رگَ پا ورزایأنٚ بخوأه، دیل و
ایسه شدید چونکی خشم اوشأنٚ بر لعنت ۷

نأره! رحم چونکی غضب اوشأنٚ و
کونم پراکندَه میأن قومٚ یعقوبٚ اوشأنَ من

کونم. سیوأ جأ کس کسٚ دورون سرزیمینٚ ایسرائیلٚ و

کونیدی، ستایش ترَ برأرأن تی یهودا*، «اَی ۸

گیری، اَمرأ دسٚ تی پس گردن دوشمنأنٚ تی و
کونیدی. تعظیم ترَ پسرأن پئرٚ تی و

یهودا، اَی ایسی، مأنستن شیرٚ جوانٚ تو ۹

وأگردسته، جأ شکارٚ کی شیری جان، زأی
خوفته، و کشه درازَ کی ایسی مأنستن شیرٚ نرٚ تو

اونَ نوکونه جرأت هیکس کی مأنستنی، شیر ماده
دورَ جأ یهودا پادشایی چوبدسٚ ۱۰ ویریزأنه.

نیبه،
نیبه دورَ جأ نسلٚ اونٚ پادشایی عصایٚ

بأیه، ایسه اونٚ شین سلطنت کی اونی تا
کونیدی. ایطاعت جأ اونٚ قومأن تومامی یٚ کی اونی

دٚوده رزَ انگور اولغَ، خو اون ۱۱

دٚوده. سر شاخه بهترین رزٚ اولغَ، کرّه خو و
شوره، اَمرأ شرابٚ لیباسَ و رخت خو

ایسه. کودن ستایش دورون عبری زبانٚ معنی «یهودا» ۸: ۴۹ *



۴۹ پیدایش ۱۸
مره. آبٚ انگور روپوشَ خو

سورخ تره، جأ شرابٚ چومأن اونٚ ۱۲

سفیدتره. جأ شیرٚ گازأنم اونٚ

به، ساکنَ کنار دریا «زِبولون، ۱۳

تأودیدی لنگر کشتی یأن کی به جایی و
فأرسه. صیدون به مرز اونٚ کی

مأنه اولغَ زورٚ پور ایتأ «یِساکار ۱۴

خوفته. دورون آغلٚ کی
خُبه، خوفته کی اویه بیده کی وختی ۱۵

ایسه، دیل وازی سرزیمینٚ و
فوچومسته، جیر بارٚ

بوکونه. کار مأنستن برده ایتأ کی بوکوده قوبیل و

کونه، داوری قومَ *خو «دان ۱۶

به. انجام رِه ایسرائیلٚ قومٚ هر کی هَطویی
ایسه، سر رأ مأنستن لنتی اون، ۱۷

کناره جاده مأنستن افعی و
زنه نیش بوزَ پا اسبٚ کی

بکفه. جأ اسبٚ پوشت جٚه اسب سوار، کی
ایسم. رافا نجاتٚ تی من خوداوند، اَی ۱۸

کونیدی، حمله جادَ* «رأهزنأن، ۱۹

ده. بدوبَ اوشأنَ اون ولی

به، چربَ نان «اشیرٚ ۲۰

دورون عبری زبانٚ صدا، «جادٚ» کلمه یٚ ۴۲: ۱۹ * ایسید. ریشه ایتأ جٚه اَمرأ «داور» عبری کلمه یٚ نام «دانٚ» ۴۹: ۱۶ *
کونه». حمله کی «کسی یا «رأهزن» به دأره شباهت
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کونه. فراهم خوراک سلطنی اون، و

دُوِه مأنستن آهو بوسته آزادَ ایتأ «نفتالی ۲۱

اَوره. بدونیا بره یأن خوشگلٚ کی

مأنه، رزَ انگور بارٚ پور ایتأ «یوسف ۲۲

وأچوکیدی. دیوارأنَ شاخه یأن اونٚ کی کنار چشمه رز ایتأ
بوکودیدی حمله اونَ اَمرأ خوشونتٚ تیراندازأن ۲۳

تأودَه ییدی. تیر اونٚ ره اَمرأ خصومتٚ و
بوبوستید قوی بازویأن اونٚ و بمأنسته بجا کمان اونٚ ولی ۲۴

بدَه قوّت اونَ دس، خودا یعقوبٚ چونکی
ایسه صخره و شبان ایسرائیلٚ کی

دهه، یاری ترَ کی وأسی، خودا پئرٚ تی ۲۵

دهه، برکت ترَ کی وأسی مطلقٚ قادرٚ او
جور آسمانٚ جٚه اَمرأ برکتأنٚ

نهَه جیر زیمینٚ کی آبأنی جولفٚ جٚه اَمرأ برکتأنٚ
دهه. قرار رِه* رحمٚ و پستأن زنأکأنٚ کی اَمرأ برکتأنی و

ایسه عظیمتر برکتأن پئرٚ تی ۲۶

قدیمی تپه یأنٚ او برکتأنٚ جٚه
جاودانی. کویأنٚ برکتأنٚ جٚه و

وأره سر یوسفٚ برکتأن اَ
بوبوسته. اینتخاب میأن برأرأنٚ خو جٚه کی

مأنه درنده یَ گرگٚ «بنیامین ۲۷

خوره شکارَ خو صُب کی
کونه.» تقسیم بوکوده غارت کی هرچی دم غروب و

کونه.» زیادَ زأکأنَ تی «خودا گیمی گیلکی اَمأن اَنکی مثلٚ ایسه اصطلح ایتأ ۲۵: ۴۹ *
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کی وختی بزه پئر اوشأنٚ کی بید گبأنی اَشأن و بید قبیله یأن دوازده تأ ایسرائیلٚ همه تأن اَشأن ۲۸

بو. مناسب رِه اوشأنٚ کی فأدَه برکتی کودامَ هر و دوبو دَئن برکت اوشأنَ

مردن یعقوبٚ
می مرَ ورجأ. آبااجدادٚ می درم شوئون و درم مردن کی «من بوکوده: وصیت یعقوب سر آخر ۲۹

کنعانٚ سرزیمینٚ کی مَمری نزدیکٚ میأن، دشتٚ مکفیله کی دورون غارٚ هو ۳۰ کونید، دفنَ ورجأ اجدادٚ
کی هویه ۳۱ ببه. مقبره خودشٚ کی بیهه بو جأ حیتّی عفرونٚ غارَ و دشت او ایبراهیم و نهَه دورون

بوکودم. دفن هویه لیه یَ منم کی بوبوستیدی دفن اَمرأ ربکا زن خو ایسحاق، و اَمرأ سارا زن خو ایبراهیم
خو بوگفته، پسرأنٚ ره خو وصیتَ خو یعقوب ۳۳ بوبوسته بو.» بیهه پسرأن حیتّی جٚه کی دشتی و غار ۳۲

ورجأ. آبااجداد خو بوشو بمرده کوده درازَ دورون رختخوابٚ خو پایَ و دس
اونَ کی طبیبأنَ خو بأزین ۲ بده. ماچی اونَ و رو پئرٚ خو تأودَه خورَه گریه کونان یوسف کار۱۵۰َ او اوشأن پس بوکونید. مومیایی ببرید ایسرائیلَ پئر اونٚ کی بده فرمان کودیدی ختمت

روزٚ هفتاد مردوم مصرٚ بوسته، تومامَ مدت اَ وختی دأشتی. کار روز چهل کودن مومیایی ۳ بوکودیدی.
مرَ موحبت «ایتأ بوگفته: درباریأنَ فرعونٚ یوسف بوسته، تومامَ کی عزاداری ۴ بوکودیدی. عزاداری تومام

سرزیمینٚ کی دورون قبرٚ او مرَ درم. مردن «من بوگفته: بده قسم مرَ پئر ‹می ۵ بیگید: فرعونَ بوکونید،
وأگردم.›» و بوکونم دفن پئرَ می بشم بدن ایجازه هسأ بوکون.» دفن بکنده بوم وأسی می میأن کنعانٚ

خو کی بوشو یوسف پس ۷ بوکون.» دفن بوخوردی، قسم کی هوطو پئرَ تی «بوشو بوگفته: فرعون ۶
دکفتیدی، رأ دونبألسر اونٚ وزیرأن مصرٚ تومامٚ هم درباریأن، هم خادمأن، تومامٚ فرعونٚ و بوکونه دفن پئرَ

اوشأنٚ و زأکأن اوشأنٚ فقط اَمرأ. اوشأنٚ فامیلنم پئرٚ اونٚ تومامٚ و برأرأن اونٚ خانواده، یوسفٚ تومامٚ ۸
کاروان پیله ایتأ اَمرأ ارابه یأنٚ و اسبأن خوشأنٚ سوارأن، ۹ بِئسَه ییدی. دورون جوشِنٚ رمه یأن و گله یأن

بوبوستیدی. کنعان راهی یٚ اَمرأ یوسفٚ کی بوبوسته
زاری و شیون خیلی نهَه بو، نزدیکی روخانٚ اردنٚ کی اَطاد خرمنگایٚ فأرسه ییدی کی وختی ۱۰

زندگی اویه کی کنعانیأنی وختی ۱۱ بیگیفته. ماتم وأسی پئرٚ خو تومام روزٚ هفت یوسف و بوکودید
هَنٚ ماتمه.» پیله ایتأ میأن مصریأنٚ «اَن بوگفتیدی: بیده ییدی عزاداری یَ دورون خرمنگاهٚ اَطادٚ کودیدی،
بوکوده بو، وصیت یعقوب کی هوطو پسرأن یعقوبٚ ۱۲ بنَه ییدی. نام مصرایم»* «آبل نامَ محلٚ او وأسی

نزدیکٚ میأن، دشتٚ مکفیله کی دورون غارٚ هو و سرزیمین کنعانٚ ببردیدی اونَ ۱۳ بدَه ییدی. انجام
ببه. آرامگاه کی بیهه بو جأ حیتّی عفرونٚ ایبراهیم کی غاری و دشت هو بوکودیدی، دفن نهَه، مَمری

دهه دیلداری برأرأنَ خو یوسف
مراسمٚ اَمرأ اونٚ کی اوشأنی تومامٚ و برأرأن، اونٚ خودش، کوده، دفنَ پئرَ خو اَنکی بعدٚ یوسف ۱۴

کی بیده ییدی برأرأن یوسفٚ کی وختی ۱۵ مصر. بوشوییدی وأگردستیدی بید، بوشو وأسی تدفینٚ
کودنٚ دشمنی اَمی و بدأره دیل به کینه جأ اَمی یوسف «اگه بوگفتیدی: کس کسَ بمرده، پئر خوشأنٚ

عزاداری». «مصریأنٚ ینی مصرایم» «آبل ۱۱: ۵۰ *
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مردن قبلٚ پئر «اَمی کی: بدَه ییدی پیغام یوسفَ وأسی هَنٚ ۱۶ بوکونیم؟» وأ چی فیگیره، اینتقام وأسی
گونایأنَ اوشأنٚ و بدی یأن برأرأنٚ تی کی کونم خوأهش بیگید: اَطو ‹یوسفَ ۱۷ بوکوده: وصیت اَطویی

خودا پئرٚ تی کی اَمأن ببخشی، گونایأنٚ اَمی کونیمی، خوأهش هسأ بوکودید.› اذیت ترَ کی چره ببخش
برأرأنم یوسفٚ ۱۸ بوکوده. گریه بیشنأوسته، گبأنَ اوشأنٚ یوسف کی وختی ایسیم.» ختمتگوزارأن

ختمتگوزارأنیم.» تی دِه «اَمأن بوگفتیدی: جیر پا اونٚ بکفتیدی بموییدی
نقشه شومأن ۲۰ نیشتم؟ سر جا خودا من مگه ترسئنید، «نوأ بوگفته: اوشأنَ یوسف ولی ۱۹

زنده خیلی یأن کی بوکوده کاری و وأگردأنه خیریت به کارَ اَ خودا ولی بوکونید بدی مرَ کی بکشه ییدی
فراهم ایحتیاجأنَ زأکأنٚ شیمی و شومأن من ترسئنید. نوأ پس ۲۱ بوبوسته. ایمروز کی هَطو بمأنید

کوده. دیلگرمَ اوشأنَ اَمرأ گبأنٚ موحبتٚ با خو اَطویی کونم.»

مردن یوسفٚ
بیده. اِفرایمَ نسلٚ سه و ۲۳ بوکوده زندگی سال ده و صد دورون مصرٚ اَمرأ فامیلنٚ پئرٚ خو یوسف ۲۲

بموییدی.* بحیساب زأکأن یوسفٚ بموییدی، بدونیا کی زأکأنم ماکیرٚ پسر، منسی
و کونه یاری شمرَ خودا کی بدأرید یقین شومأن ولی درم، مردن «من بوگفته: برأرأنَ خو یوسف ۲۴

بدَه بو.» وعده یعقوبَ و ایسحاق و ایبراهیم کی بره سرزیمینی به سرزیمین اَ جٚه شمرَ
شومأن و کونه یاری شمرَ خودا کی بدأرید «یقین بوگفته: و بدَه قسم پسرأنَ یعقوبٚ یوسف ۲۵

اونَ بأزین بمرده. کی دأشتی سال ده و صد یوسف ۲۶ ببرید.» اَیه جٚه اَمرأ شیمی خاشأنَ می وأسی
بنَه ییدی. دورون تابوتٚ و بوکودیدی مومیایی دورون مصرٚ

بموییدی». بدونیا سر زانویأنٚ «یوسفٚ دورون عبری زبانٚ ۲۳: ۵۰ *
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